“u‘ôθ‘μ9$# AshShura
ÉΟŠÏm§9$# Ç⎯≈uΗ÷q§9$# «!$# ÉΟó¡Î0
In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
1. Ha. Mim.
2. A'in. Sin. Qaf.

∩⊇∪ $Οm
∩⊄∪ ý,û¡ÿã

3. Thus Allah the Mighty, the
t ⎪Ï%©!$# ’n<Î)ρu y7ø‹s9Î) û©r
⎦
Ç θãƒ y7Ï9≡x‹x.
Knower
inspires
thee
(Muhammad)
as
(He
ÞΟŠÅ3ptø:$# â“ƒÍ“yèø9$# ª!$# y7Î=ö7s% ⎯ÏΒ
inspired) those before thee.

∩⊂∪
4. Unto Him belongs all that
’Îû $tΒuρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ’Îû $tΒ …çμs9
is in the heavens and all that
is in the earth, and He is the
∩⊆∪ ãΛ⎧Ïàyèø9$# ’Í?yèø9$# uθèδuρ ( ÇÚö‘F{$#
Sublime, the Tremendous.

5. Almost might the heavens
above be rent asunder while
the angels hymn the praise of
their
Lord
and
ask
forgiveness for those on the
earth. Lo! Allah, He is the
Forgiver, the Merciful.

⎯ÏΒ šχö©ÜxtGtƒ ßN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ßŠ%s3s?
tβθßsÎm7|¡ç„ èπs3Í×¯≈n=yϑø9$#uρ 4 £⎯ÎγÏ%öθsù
⎯yϑÏ9 šχρãÏøótFó¡o„uρ öΝÍκÍh5u‘ Ï‰ôϑpt¿2
uθèδ ©!$# ¨βÎ) Iωr& 3 ÇÚö‘F{$# ’Îû
∩∈∪ ãΛ⎧Ïm§ 9$# â‘θàtóø9$#

6. And as for those who
™u !$u‹Ï9÷ρr& ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ (#ρä‹ƒs ªB$# t⎦⎪Ï%©!$#ρu
choose protecting friends
beside Him, Allah is Warden
|MΡr& !$tΒuρ öΝÍκön=tã îáŠÏym ª!$#
over them, and thou art not a
guardian over them.
∩∉∪ 9≅ŠÏ.uθÎ/ ΝÍκön=tã
7. And thus We have inspired
in thee a Lecture in Arabic,
that thou may warn the
mother-town
and
those
around it, and may warn of a
day of assembling whereof
there is no doubt. A host will
be in the Garden, and a host
of them in the Flame.

$ºΡ#u™öè% y7ø‹s9Î) !$uΖøŠym÷ρr& y7Ï9≡x‹.x uρ
ô⎯tΒuρ 3“tà)ø9$# ¨Πé& u‘É‹ΨçGÏj9 $|‹Î/ttã
Ÿω Æìôϑpgø:$# tΠöθtƒ u‘É‹Ζè?uρ $oλm;öθym
×,ƒÌsùuρ Ïπ¨Ψpgø:$# ’Îû ×,ƒÌsù 4 ÏμŠÏù |=÷ƒu‘
∩∠∪ ÎÏè¡¡9$# ’Îû

8. Had Allah willed, He could
οZ y‰n
Ï ≡uρ ZπΒ¨ é& öΝßγn=yèpgm: ª!$# u™!$x© öθs9uρ
have
made
them
one
community, but Allah brings ’Îû â™!$t±o„ ⎯tΒ ã≅Åzô‰ãƒ ⎯Å3≈s9uρ
whom He will into His mercy.
And the wrong doers have no ⎯ÏiΒ Μçλm; $tΒ tβθçΗÍ>≈©à9$#uρ 4 ⎯ÏμÏFuΗ÷qu‘
friend nor helper.

∩∇∪ AÅÁΡt Ÿωuρ <c’Í<uρ
9. Or have they chosen
protecting friends besides
Him? But Allah, He (alone) is
the Protecting Friend. He
quickenes the dead, and He is
Able to do all things.
10. And in whatsoever you
differ, the verdict therein
belongs to Allah. Such is my
Lord, in Whom I put my
trust, and unto Whom I turn.

( u™!$u‹Ï9÷ρr& ÿ⎯ÏμÏΡρßŠ ⎯ÏΒ (#ρä‹sƒªB$# ÏΘr&
4’tAöθyϑø9$# Ä©ôvä† uθèδuρ ’Í<uθø9$# uθèδ ª!$$sù
∩®∪ ÖƒÏ‰s% &™ó©x« Èe≅ä. 4’n?tã uθèδuρ
&™ó©«
x
⎯ÏΒ ÏμŠÏù ÷Λä⎢øn=tG÷z$# $tΒuρ
ª!$# ãΝä3Ï9≡sŒ 4 «!$# ’n<Î) ÿ…çμßϑõ3ßssù
Ü=ŠÏΡé& Ïμø‹s9Î)uρ àMù=2uθs? Ïμø‹n=tã ’În1u‘
∩⊇⊃∪

11. The Creator of the
heavens and the earth. He
has made for you pairs of
yourselves, and of the cattle
also pairs, whereby He
multiplies you. Naught is as
His likeness; and He is the
Hearer, the Seer.

4 ÇÚö‘F{$#uρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ãÏÛ$sù
$[_≡uρø—r& öΝä3Å¡àΡr& ô⎯ÏiΒ /ä3s9 Ÿ≅yèy_
öΝä.äτu‘õ‹tƒ ( $[_≡uρø—r& ÉΟ≈yè÷ΡF{$# z⎯ÏΒuρ
uθèδuρ ( Ö™ï†x« ⎯ÏμÎ=÷WÏϑx. }§øŠs9 4 ÏμŠÏù
∩⊇⊇∪ çÅÁt79ø $# ßìŠÏϑ¡¡9$#

12. His are the keys of the
Ï ≡uθ≈yϑ¡¡9$#
ß‰‹Ï9$s)tΒ
…çμs9
heavens and the earth. He N
enlarges
providence
for
whom He will and straitens ⎯yϑÏ9 s−ø—Îh9$# äÝÝ¡ö6tƒ ( ÇÚö‘F{$#uρ
(it for whom He will). Lo! He
>™ó©«
x Èe≅ä3Î/ …çμ¯ΡÎ) 4 â‘Ï‰ø)tƒuρ â™!$t±o„
is Knower of all things.

∩⊇⊄∪ ×Λ⎧Î=tæ

13. He has ordained for you
that religion which He
commended unto Noah, and
that which We inspire in thee
(Muhammad),
and
that
which We commended unto
Abraham and Moses and
Jesus, saying: Establish the
religion, and be not divided
therein. Dreadful for the
idolaters is that unto which
thou call them. Allah chooses
for Himself whom He will,
and guides unto Himself him
who turns (toward Him).

4©»
œ uρ $tΒ È⎦⎪Ïe$!$# z⎯ÏiΒ Νä3s9 tíuŸ° *
y7ø‹s9Î) !$uΖøŠym÷ρr& ü“Ï%©!$#uρ %[nθçΡ ⎯ÏμÎ/
4©y›θãΒuρ tΛ⎧Ïδ≡tö/Î) ÿ⎯ÏμÎ/ $uΖøŠ¢¹uρ $tΒuρ
Ÿωuρ t⎦⎪Ïe$!$# (#θãΚŠÏ%r& ÷βr& ( #©|¤ŠÏãuρ
t⎦⎫Ï.Î³
ô ßϑø9$# ’n?tã uã9x. 4 ÏμŠÏù (#θè%§xtGs?
û©É<tFøgs† ª!$# 4 ÏμøŠs9Î) öΝèδθããô‰s? $tΒ
⎯tΒ Ïμø‹s9Î) ü“Ï‰öκu‰uρ â™!$t±o„ ⎯tΒ Ïμø‹s9Î)
∩⊇⊂∪ Ü=‹Ï⊥ãƒ

14. And they were not
divided until after the
knowledge came unto them,
among
through
rivalry
themselves; and had it not
been for a Word that had
already gone forth from thy
Lord for an appointed term,
it surely had been judged
between them. And those who
were made to inherit the
Scripture after them are
verily in hopeless doubt
concerning it.

$tΒ Ï‰è÷ t/ .⎯ÏΒ ωÎ) (#θþ è%§xs? $tΒuρ
Ÿωöθs9uρ 4 öΝæηuΖ÷t/ $J‹øót/ ãΝù=Ïèø9$# ãΝèδu™!%y`
9≅y_r& #’n<Î) y7Îi/¢‘ ⎯ÏΒ ôMs)t7y™ ×πyϑÎ=x.
z⎯ƒÏ%©!$# ¨βÎ)uρ 4 öΝæηuΖ÷t/ z©ÅÓà)©9 ‘wΚ|¡•Β
’Å∀s9 öΝδ
Ï Ï‰÷èt/ .⎯ÏΒ |=≈tGÅ3ø9$# (#θèOÍ‘ρé&
∩⊇⊆∪ 5=ƒÌãΒ çμ÷ΨÏiΒ 7e7x©

15. Unto this, then, summon
(O Muhammad). And be thou
upright
as
thou
art
commanded, and follow not
their lusts, but say: I believe
in whatever scripture Allah
has sent down, and I am
commanded to be just among
you. Allah is our Lord and
your Lord. Unto us our
works and unto you your
works; no argument between
us and you. Allah will bring
us together, and unto Him is
the journeying.

!$yϑŸ2 öΝÉ)tFó™$#uρ ( äí÷Š$$ùs šÏ9≡s%Î#sù

16. And those who argue
concerning Allah after He
has been acknowledged, their
argument has no weight with
their Lord, and wrath is upon
them and theirs will be an
awful doom.

.⎯ÏΒ «!$# ’Îû šχθ•_!$ptä† t⎦⎪Ï%©!$#ρu

ö≅è%uρ ( öΝèδu™!#uθ÷δr& ôìÎ7®Ks? Ÿωuρ ( |NöÏΒé&
⎯ÏΒ ª!$# tΑt“Ρr& !$yϑÎ/ àMΖtΒ#u™
tΑÏ‰ôãL{

ßNöÏΒé&uρ

(

5=≈tGÅ2

!$uΖs9 ( öΝä3š/u‘uρ $uΖš/u‘ ª!$# ( ãΝä3uΖ÷t/
Ÿω ( öΝà6è=≈yϑôãr& öΝ3
ä s9uρ $oΨè=≈yϑôãr&
ßìyϑøgs† ª!$# ( ãΝä3uΖ÷t/uρ $uΖoΨ÷t/ sπ¤fãm
∩⊇∈∪ çÅÁyϑø9$# Ïμ‹ø s9Î)uρ ( $uΖoΨ÷t/

öΝßγçF¯gèo …ã&s! |=ŠÉfçFó™$# $tΒ Ï‰÷èt/
öΝÍκön=tãuρ öΝÍκÍh5u‘ y‰ΖÏã îπŸÒÏm#yŠ
î‰ƒÏ‰x© Ò>#x‹tã öΝßγs9uρ Ò=ŸÒxî
∩⊇∉∪

17. Allah it is Who has
È ptø:$$Î/ |=≈tGÅ3ø9$# tΑt“Ρr& ü“Ï%!© $# ª!$#
d,
revealed the Scripture with
truth and the Balance. How
¨≅èy s9 y7ƒÍ‘ô‰ãƒ $tΒuρ 3 tβ#u”Ïϑø9$#uρ
can thou know? It may be
that the Hour is nigh.
∩⊇∠∪ Ò=ƒÌs% sπtã$¡¡9$#
18. Those who believe not
therein seek to hasten it,
while those who believe are
fearful of it and know that it
is the Truth. Are not they
who dispute, in doubt
concerning the Hour, far
astray.

Ÿω

š⎥⎪Ï%!© $#

$pκÍ5

ã≅Éf÷ètGó¡o„

(#θãΖtΒ#u™ š⎥⎪Ï%©!$#uρ ( $pκÍ5 tβθãΖÏΒ÷σãƒ
$yγ¯Ρr& tβθßϑn=÷ètƒuρ $pκ÷]ÏΒ tβθà)Ïô±ãΒ
šχρâ‘$yϑãƒ t⎦⎪Ï%©!$# ¨βÎ) Iωr& 3 ‘,ptø:$#
>‰‹Ïèt/ ¤≅≈n=|Ê ’Å∀s9 Ïπtã$¡¡9$# ’Îû
∩⊇∇∪

19. Allah is gracious unto His
⎯tΒ ä−ã—ötƒ ⎯ÍνÏŠ$t7ÏèÎ/ #
7 ‹ÏÜs9 ª!$#
slaves. He provides for whom
He will. And He is the Strong,
∩⊇®∪ â“ƒÍ“yèø9$# ”Èθs)ø9$# uθèδuρ ( â™!$t±o„
the Mighty.

20. Whoso desires the harvest
of the Hereafter, We give him
increase in its harvest. And
whoso desires the harvest of
the world, We give him
thereof, and he has no
portion in the Hereafter.

ÍοtÅzFψ$# y^öym ß‰ƒÌãƒ šχ%x. ⎯tΒ
šχ%x. ⎯tΒuρ ( ⎯ÏμÏOöym ’Îû …çμs9 ÷ŠÌ“tΡ
$pκ÷]ÏΒ ⎯ÏμÏ?÷σçΡ $u‹÷Ρ‘‰9$# y^öym ß‰ƒÌãƒ
A=ŠÅÁ¯Ρ ⎯ÏΒ ÍοtÅzFψ$# ’Îû …çμs9 $tΒuρ
∩⊄⊃∪

21. Or have they partners (of
Allah) who have made lawful
for them in religion that
which Allah allowed not?
And but for a decisive word
(gone forth already), it would
have been judged between
them. Lo! For wrong-doers is
a painful doom.

Οßγs9 (#θããuŸ° (#σà ¯≈Ÿ2uà° óΟßγs9 ÷Πr&
ª!$# ÏμÎ/ .βsŒù'tƒ öΝs9 $tΒ É⎥⎪Ïe$!$# z⎯ÏiΒ
z©ÅÓà)s9 È≅óÁxø9$# èπyϑÎ=Ÿ2 Ÿωöθs9uρ 4
öΝßγs9 š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ¨βÎ)uρ 3 öΝæηuΖ÷t/
∩⊄⊇∪ ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã

22. Thou sees the wrong
doers fearful of that which
they have earned, and it will
surely befall them, while
those who believe and do
good works (will be) in
flowering meadows of the
Gardens, having what they
wish from their Lord. This is
the great preferment.

š⎥⎫É)Ïô±ãΒ š⎥⎫ÏϑÎ=≈©à9$# “ts?
3 óΟÎγÎ/ 7ìÏ%#uρ uθèδuρ (#θç7|¡Ÿ2 $£ϑÏΒ
(#θè=Ïϑtãuρ

(#θãΖtΒ#u™

ÏN$|Ê÷ρu‘

’Îû

z⎯ƒÏ%©!$#uρ
ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#

y‰ΨÏã tβρâ™!$t±o„ $¨Β Μçλm; ( ÏN$¨Ζyfø9$#
çÎ6s3ø9$# ≅
ã ôÒxø9$# uθèδ y7Ï9≡sŒ 4 öΝÎγÎn/u‘
∩⊄⊄∪

23. This it is which Allah
announces unto His bondmen
who believe and do good
works. Say (O Muhammad,
unto mankind): I ask of you
no fee therefor, save loving
kindness among kinsfolk.
And whoso scores a good
deed We add unto its good
for him. Lo! Allah is
Forgiving, Responsive.

çνyŠ$t7Ïã ª!$# çÅe³t6ãƒ “Ï%!© $# y7Ï9≡sŒ
(#θè=Ïϑtãuρ

(#θãΖtΒ#u™

t⎦⎪Ï%©!$#

ö/ä3è=t↔ó™r& Hω ≅è% 3 ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
4’n1öà)ø9$# ’Îû nο¨Šuθyϑø9$# ωÎ) #·ô_r& Ïμø‹n=tã
…çμs9 ÷ŠÌ“¯Ρ ZπuΖ|¡ym ô∃ÎtIø)tƒ ⎯tΒuρ 3
î‘θä3x© Ö‘θàxî ©!$# ¨βÎ) 4 $·Ζó¡ãm $pκÏù
∩⊄⊂∪

24. Or say they: He has
invented a lie concerning
Allah? If Allah willed, He
could have sealed thy heart
(against them). And Allah
will wipe out the lie and will
vindicate the truth by His
words. Lo! He is Aware of
what is hidden in the breasts
(of men).
25. And He it is Who accepts
repentance
from
His
bondmen, and pardons the
evil deeds, and knows what
you do.

$\/É‹x. «!$# ’n?tã 3“utIøù$# tβθä9θà)tƒ ÷Πr&
3 y7Î7ù=s% 4’n?tã óΟÏFøƒs† ª!$# Î*t±o„ βÎ*sù (
¨,ptø:$# ‘,Ïtä†uρ Ÿ≅ÏÜ≈t6ø9$# ª!$# ßxôϑtƒuρ
ÏN#x‹Î/ 7ΟŠÎ=tæ …çμ¯ΡÎ) 4 ÿ⎯ÏμÏG≈yϑÎ=s3Î/
∩⊄⊆∪ Í‘ρß‰Á
 9$#
ô⎯tã sπt/öθ−G9$# ã≅t7ø)tƒ “Ï%©!$# uθèδuρ
ÏN$t↔Íh‹¡¡9$# Ç⎯tã (#θà÷ètƒuρ ⎯ÍνÏŠ$t7Ïã
∩⊄∈∪ šχθè=yèøs? $tΒ ãΝn=÷ètƒuρ

26. And accepts those who do #( θè=ÏΗxåuρ (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©!$# Ü=‹ÉftGó¡o„uρ
good works, and gives
increase unto them of His ⎯ÏΒ
i
Νèδß‰ƒÌ“tƒuρ ÏM≈ysÎ=≈¢Á9$#
And
as
for
bounty.
disbelievers, theirs will be an Ò>#x‹tã öΝçλm; tβρãÏ≈s3ø9$#uρ 4 ⎯Ï&Î#ôÒsù
awful doom.

∩⊄∉∪ Ó‰ƒÏ‰x©

27. And if Allah were to ⎯ÍνÏŠ$t7ÏèÏ9 −
s ø—Îh9$# ª!$# xÝ|¡o0 öθs9uρ *
enlarge the provision for His
slaves they would surely rebel ãΑi”Í t∴ãƒ ⎯Å3≈s9uρ ÇÚö‘F{$# ’Îû (#öθtót7s9
in the earth, but He sends
down by measure as He wills. ⎯ÍνŠ
Ï $t7ÏèÎ/ …çμ¯ΡÎ) 4 â™!$t±o„ $¨Β 9‘y‰s)Î/
Lo! He is Informed, a Seer of
His bondmen.
∩⊄∠∪ ×ÅÁt/ 7 Î7yz
28. And He it is Who sends
down the saving rain after
they have despaired, and
spreads out His mercy. He is
the Protecting Friend, the
Praiseworthy.
29. And of His portents is the
creation of the heaven and
the earth, and of whatever
beasts He has dispersed
therein. And He is Able to
gather them when He will.

.⎯ÏΒ y]ø‹tóø9$# ãΑÍi”t∴ãƒ “Ï%!© $# uθèδuρ
4 …çμtGyϑômu‘ çà³Ψtƒuρ (#θäÜuΖs% $tΒ Ï‰÷èt/
∩⊄∇∪ ß‰‹Ïϑysø9$# ’Í<uθø9$# uθèδuρ
ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# ß,ù=yz ⎯ÏμGÏ ≈tƒ#u™ ô⎯ÏΒuρ
⎯ÏΒ $yϑÎγŠÏù £]t/ $tΒuρ ÇÚö‘F{$#uρ
â™!$t±o„ #sŒÎ) öΝÎγÏè÷Ηsd 4’n?tã uθèδuρ 4 7π−/!#yŠ
∩⊄®∪ ÖƒÏ‰%s

30. Whatever of misfortune
π7 t6ŠÅÁ•Β ⎯ÏiΒ Νà6t7≈|¹r& $! tΒuρ
strikes you, it is what your
right hands have earned. And
#( θà÷ètƒuρ ö/ä3ƒÏ‰÷ƒr& ôMt6|¡x. $yϑ6Î sù
He forgives much.

∩⊂⊃∪ 9ÏWx. ⎯tã

31. You cannot escape in the
earth, for beside Allah you ( ÇÚö‘F{$# ’Îû t⎦⎪Ì“Éf÷èßϑÎ/ ΟçFΡr& $! tΒuρ
have no protecting friend nor
⎯ÏΒ «!$# ÂχρßŠ ⎯ÏiΒ Νä3s9 $tΒuρ
any helper.

∩⊂⊇∪ 9ÅÁΡt Ÿωuρ <c’Í<uρ
32. And of His portents are
Ìóst7ø9$# ’Îû Í‘#uθpgø:$# ÏμÏG≈tƒ#u™ ô⎯ÏΒuρ
the ships, like banners on the
sea.

∩⊂⊄∪ Ο
É ≈n=ôãF{$%x.

33. If He will He calms the
z ù=n=ôàuŠsù yxƒÌh9$# Ç⎯Å3ó¡ç„ ù'±
⎯
t o„ βÎ)
wind so that they keep still
upon its surface - Lo! herein
’Îû ¨βÎ) 4 ÿ⎯ÍνÌôγsß 4‘n=tã y‰Ï.#uρu‘
verily are signs for every
steadfast grateful (heart).
A‘θä3x© 9‘$¬6|¹ Èe≅ä3Ïj9 ;M≈tƒUψ y7Ï9≡sŒ

∩⊂⊂∪
34. Or He causes them to
ß#÷ètƒuρ (#θç7|¡x. $yϑÎ/ ⎯
£ ßγø)Î/θãƒ ÷ρr&
perish on account of that
which they have earned - And
∩⊂⊆∪ 9ÏWx. ⎯tã
He forgives much.

35. And that those who argue
þ Îû tβθä9Ï‰≈pgä† z⎯ƒÏ%!© $# zΝn=÷ètƒuρ
’
concerning Our revelations
may know they have no
∩⊂∈∪ <È‹Ït¤Χ ⎯ÏiΒ Μçλm; $tΒ $uΖÏF≈tƒ#u™
refuge.

36. Now whatever you have
ß ≈tFyϑsù &™ó©x« ⎯ÏiΒ Λä⎢ŠÏ?ρé& !$yϑsù
ì
been given is but a passing
comfort for the life of the
«!#$ y‰ΖÏã $tΒuρ ( $u‹÷Ρ‘‰9$# Íο4θuŠptø:$#
world, and that which Allah
has is better and more lasting 4’n?tãρu (#θãΖtΒ#u™ t⎦⎪Ï%©#Ï9 4’s+ö/r&uρ ×öyz
for those who believe and put
their trust in their Lord.
∩⊂∉∪ tβθè=©.uθtGtƒ öΝÍκÍh5u‘
37. And those who shun the
Ä Oø M}$# uÈ∝¯≈t6x. tβθç7Ï⊥tGgø s† t⎦⎪Ï%©!$#ρu
Ν
worst of sins and indecencies
and, when they are wroth,
ö èδ (#θç6ÅÒxî $tΒ #sŒÎ)uρ |·Ïm≡uθxø9$#uρ
Ν
forgive.

∩⊂∠∪ tβρãÏøótƒ
38. And those who answer the
#( θãΒ$s%r&uρ öΝÍκÍh5tÏ9 (#θç/$yftG™
ó $# t⎦⎪Ï%©!$#ρu
call of their Lord and
establish worship, and whose
öΝηæ uΖ÷t/ 3“u‘θä© öΝèδãøΒr&uρ nο4θn=¢Á9$#
affairs are a matter of
counsel, and who spend of
∩⊂∇∪ tβθà)ÏΖãƒ öΝßγ≈uΖø%y—u‘ $£ϑÏΒuρ
what We have bestowed on
them.
39. And those who, when
öΛèε Þ©øöt7ø9#$ ãΝåκu5$|¹r& !#sŒÎ) t⎦⎪Ï%©!$#ρu
great wrong is done to them,
defend themselves.

∩⊂®∪ tβρãÅÁtG⊥tƒ

40. The guerdon of an ill deed
is an ill the like thereof. But
whosoever
pardons
and
amends, his wage is the affair
of Allah. Lo! He loves not
wrong-doers.
41. And whoso defends
himself after he has suffered
wrong - for such, there is no
way (of blame) against them.

ô⎯yϑsù ( $yγè=÷WÏiΒ ×πy∞ÍhŠy™ 7πy∞ÍhŠy™ (#äτℜt“y_uρ
4 «!$# ’n?tã …çνãô_r'sù yxn=ô¹r&uρ $xtã
∩⊆⊃∪ t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# =Ïtä† Ÿω …çμ¯ΡÎ)
⎯ÏμÏϑù=àß y‰÷èt/ t|ÁGt Ρ$# Ç⎯yϑs9uρ
@≅‹Î6y™ ⎯ÏiΒ ΝÍκön=tã $tΒ y7Í×¯≈s9'ρé'sù
∩⊆⊇∪

42. The way (of blame) is only ⎦
t ⎪Ï%©!$# ’n?tã ã≅ŠÎ6¡¡9$# $yϑ¯ΡÎ)
against those who oppress
mankind, and wrongfully ’Îû tβθäóö7tƒuρ }¨$¨Ζ9$# tβθßϑÎ=ôàtƒ
rebel in the earth. For such
there is a painful doom.
š×Í ¯≈s9'ρé& 4 Èd,ysø9$# ÎötóÎ/ ÇÚö‘F{$#

∩⊆⊄∪ ÒΟŠÏ9r& ë>#x‹tã óΟßγs9
43. And verily whoso is
ô⎯Ïϑs9 y7Ï9≡sŒ ¨βÎ) t xxîuρ uy9|¹ ⎯yϑs9uρ
patient and forgives - lo!
That, verily, is (of) the
∩⊆⊂∪ Í‘θãΒW{$# ÏΘ÷“tã
steadfast heart of things.

44. He whom Allah sends c’
< <Í uρ ⎯ÏΒ …çμs9 $yϑsù ª!$# È≅Î=ôÒãƒ ⎯tΒuρ
astray, for him there is no
protecting friend after Him. ⎦
t ⎫ÏϑÎ=≈©à9$# “ts?uρ 3 ⎯ÍνÏ‰÷èt/ .⎯ÏiΒ
And thou (Muhammad) wilt
see the evil doers when they šχθä9θà)tƒ z>#x‹yèø9$# (#ãρr&u‘ $£ϑs9
see the doom, (how) they say:
∩⊆⊆∪ 9≅ŠÎ6y™ ⎯ÏiΒ 7jŠt tΒ 4’n<Î) ö≅yδ
Is there any way of return.
45. And thou wilt see them
exposed to (the Fire), made
humble by disgrace, and
looking with veiled eyes. And
those who believe will say:
Lo! The (eternal) losers are
they who lose themselves and
their house folk on the Day of
Resurrection. Lo! Are not the
wrong-doers in perpetual
torment.

$yγøŠn=tæ
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3 Ïπyϑ≈uŠÉ)ø9$# tΠöθtƒ öΝÎγŠÎ=÷δr&uρ öΝåκ|¦àΡr&
5>#x‹tã ’Îû t⎦⎫ÏϑÎ=≈©à9$# ¨βÎ) Iω&r
∩⊆∈∪ 5ΟŠÉ)•Β

46. And they will have no
™u !$Šu Ï9÷ρr& ô⎯ÏiΒ Μçλm; šχ%x. $tΒuρ
protecting friends to help
them instead of Allah. He
⎯tΒuρ 3 «!#$ ÈβρßŠ ⎯ÏiΒ ΛàιtΡρçÝÇΖtƒ
whom Allah sends astray, for
him there is no road.
@≅‹Î6™
y ⎯ÏΒ …çμs9 $yϑsù ª!$# È≅Î=ôÒãƒ

∩⊆∉∪
47. Answer the call of your
βr& È≅ö6s% ⎯ÏiΒ Νä3În/tÏ9 (#θç7ŠÉftGó™$#
Lord before there comes unto
you from Allah a Day which
4 «!#$ š∅ÏΒ …çμs9 ¨ŠttΒ ω ×Πöθtƒ u’ÎAù'tƒ
there is no averting. You
have no refuge on that Day, $tΒuρ ‹
7 Í≥tΒöθtƒ :*yfù=¨Β ⎯ÏiΒ Νä3s9 $tΒ
nor have a you any (power
of) refusal.
∩⊆∠∪ 9Å6¯Ρ ⎯ÏiΒ Νä3s9

48. But if they are averse, We
have not sent thee as a
warder over them. Thine is
only to convey (the message).
And lo! When We cause man
to taste of mercy from Us he
exults therefor. And if some
evil strikes them because of
that which their own hands
have sent before, then lo!
Man is an ingrate.

y7≈oΨù=y™ö‘r& !$yϑsù (#θàÊtôãr& ÷βÎ*ùs

49. Unto Allah belongs the
Sovereignty of the heavens
and the earth. He creates
what He will. He bestows
upon
female
(offspring)
whom He will, and bestows
male (offspring) upon whom
He will.
50. Or He mingles them,
males and females, and He
makes barren whom He will.
Lo! He is Knower, Powerful.

4 ÇÚö‘F{$#ρu ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$# Ûù=ãΒ °!

ωÎ) y7ø‹n=tã ÷βÎ) ( $¸àŠÏym öΝÍκön=tã
z⎯≈|¡ΣM}$# $oΨø%sŒr& !#sŒÎ) !$¯ΡÎ)uρ 3 à≈n=t7ø9$#
öΝåκö:ÅÁè? βÎ)uρ ( $pκÍ5 yyÌsù Zπyϑômu‘ $¨ΖÏΒ
¨βÎ*sù Ν
ö ÍγƒÏ‰÷ƒr& ôMtΒ£‰s% $yϑÎ/ 8πt⁄ÍhŠy™
∩⊆∇∪ Ö‘θàx. z⎯≈|¡ΣM}$#

â™!$t±o„ ⎯yϑÏ9 Ü=pκu‰ 4 â™!$t±o„ $tΒ ß,è=øƒs†
u‘θä.—%!$# â™!$t±o„ ⎯yϑÏ9 Ü=yγtƒuρ $ZW≈tΡÎ)
∩⊆®∪
( $ZW≈tΡÎ)uρ $ZΡ#tø.èŒ öΝßγã_Íiρt“ãƒ ÷ρr&
…çμ¯ΡÎ) 4 $¸ϑ‹É)tã â™!$t±o„ ⎯tΒ ã≅yèøgs†uρ
∩∈⊃∪ ÖƒÏ‰s% ÒΟŠÎ=tæ

51.
And
it
was
not
(vouchsafed) to any mortal
that Allah should speak to
him unless (it be) by
revelation or from behind a
veil, or (that) He sends a
messenger to reveal what He
will by His leave. Lo! He is
Exalted, Wise.
52. And thus have We
inspired
in
thee
(Muhammad) a Spirit of Our
command. Thou knew not
what the Scripture was, nor
what the Faith. But We have
made it a light whereby We
guide whom We will of Our
bondmen. And lo! Thou
verily does guide unto a right
path.

ª!$# çμyϑÏk=s3ãƒ βr& A|³u;Ï9 tβ%x. $tΒuρ *
÷ρr& A>$pgÉo Ç›!#u‘uρ ⎯ÏΒ ÷ρr& $·‹ômuρ ωÎ)
$tΒ ⎯ÏμÏΡøŒÎ*Î/ z©Çrθã‹sù Zωθß™u‘ Ÿ≅Å™öãƒ
∩∈⊇∪ ÒΟŠÅ6ym ;’Í?tã …çμ¯ΡÎ) 4 â™!$t±o„
%[nρâ‘ y7ø‹s9Î) !$uΖø‹ymρ÷ r& y7Ï9≡x‹.x uρ
$tΒ “Í‘ô‰s? |MΖä. $tΒ 4 $tΡÌøΒr& ô⎯ÏiΒ
⎯Å3≈s9uρ ß⎯≈yϑƒM}$# Ÿωuρ Ü=≈tGÅ3ø9$#
⎯tΒ ⎯ÏμÎ/ “Ï‰öκ¨Ξ #Y‘θçΡ çμ≈oΨù=yèy_
ü“Ï‰öκtJs9 y7¯ΡÎ)uρ 4 $tΡÏŠ$t6Ïã ô⎯ÏΒ â™!$t±®Σ
∩∈⊄∪ 5ΟŠÉ)tGó¡•Β :Þ≡uÅÀ 4’n<Î)

53. The path of Allah, unto
’Îû $tΒ …çμs9 “Ï%©!$# «!$# ÅÞ≡uÅÀ
Whom belongs whatsoever is
in
the
heavens
and
Iω&r 3 Ú
Ç ö‘F{$# ’Îû $tΒuρ ÏN≡uθ≈yϑ¡¡9$#
whatsoever is in the earth. Do
not all things reach Allah at
∩∈⊂∪ â‘θãΒW{$# çÅÁs? «!$# ’n<Î)
last.

